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4 de naqi jin xiang Y 1 selie rén fa zue.
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== 7:1But the children of Israel committed a trespass in the accursed thing: for Achan,
the son of Carmi, the son of Zabdi, the son of Zerah, of the tribe of Judah, took of the
accursed thing: and the anger of the LORD was kindled against the children of Israel.

= 7:1But the Israelites acted unfaithfully in regard to the devoted things; Achan son|
of Carmi, the son of Zimri, the son of Zerah, of the tribe of Judah, took some of them. So the
LORD'S anger burned against Israel.
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= 7:2D angxia, Yueshaya congYelige dafarénwing Boteli d g ngbian, kaojin b a
i ya wén de Ai chéng qu, fe nfuta men shus, n i menshang qu ku 1 tan na di. ta men jiu sha
ng qu ku 1 tan Ai chéng.
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== 7:2And Joshua sent men from Jericho to Ai, which is beside Bethaven, on the east
side of Bethel, and spake unto them, saying, Go up and view the country. And the men went
[up and viewed Ai.

= 7:2Now Joshua sent men from Jericho to Ai, which is near Beth Aven to the east of
Bethel, and told them, "Go up and spy out the region." So the men went up and spied out Ai.
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% 7:3T amen hui dao Yueshgya nali, dui ta shug, zhong min ba bi d s ushang q,
zh 1yao ersanqia rénshang qu jio nénggaong qu Ai chéng. ba bi lag léi zhong min d 5 uf
qu, Y 1 nwei nali de rén sh 3 o.
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= 7:3And they returned to Joshua, and said unto him, Let not all the people go up;

but let about two or three thousand men go up and smite Ai; and make not all the people to
labour thither; for they are but few.
= 7:3When they returned to Joshua, they said, "Not all the people will have to go up
against Ai. Send two or three thousand men to take it and do not weary all the people, for
only a few men are there."
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= 7:4Yashi minzhgngyue ysusanqgia rénshang nali qu, jing zai Yi chéng rén mil
angiin tasp s o le.
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= 7:4So there went up thither of the people about three thousand men: and they fled]
before the men of Ai.
= 7:4So about three thousand men went up; but they were routed by the men of Ai,
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= 7:5And the men of Ai smote of them about thirty and six men: for they chased]
them from before the gate even unto Shebarim, and smote them in the going down:
wherefore the hearts of the people melted, and became as water.

= 7:5who killed about thirty-six of them. They chased the Israelites from the city gate
as far as the stone quarries and struck them down on the slopes. At this the hearts of the
people melted and became like water.
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[u shang, zai Y & héhui deyue ju qidn fafa zai di, zhidao w 5 nshang.
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= 7:6And Joshua rent his clothes, and fell to the earth upon his face before the ark of
the LORD until the eventide, he and the elders of Israel, and put dust upon their heads.
= 7:6Then Joshua tore his clothes and fell facedown to the ground before the ark of]
the LORD, remaining there till evening. The elders of Israel did the same, and sprinkled dust
on their heads.
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= 7:7And Joshua said, Alas, O LORD God, wherefore hast thou at all brought this
people over Jordan, to deliver us into the hand of the Amorites, to destroy us? would to God

we had been content, and dwelt on the other side Jordan!

= 7:7And Joshua said, "Ah, Sovereign LORD, why did you ever bring this people




across the Jordan to deliver us into the hands of the Amorites to destroy us? If only we had]
been content to stay on the other side of the Jordan!
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nme k& shugs de ne.
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=% 7:80 LORD, what shall | say, when Israel turneth their backs before their enemies!

= 7:80 Lord, what can | say, now that Israel has been routed by its enemies?
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= 7:9)ianan rén hé zhe ddi y 1 qgie de jgmin t1ngjian le jin bi weéi kin w g men, ji a
ng w 5 men de ming cong di shang chamie. nashi n1 wéi n 1 de da ming yao zenying xingj
ne.
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== 7:9For the Canaanites and all the inhabitants of the land shall hear of it, and shall
lenviron us round, and cut off our name from the earth: and what wilt thou do unto thy great
name?
= 7:9The Canaanites and the other people of the country will hear about this and]
they will surround us and wipe out our name from the earth. What then will you do for your
own great name?"
£7:10
= 7:10Y & héhui fenfuYuesshaya shug, gilai.ni weihg zheyang f fa zai di ne.
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= 7:10And the LORD said unto Joshua, Get thee up; wherefore liest thou thus upon]
thy face?
= 7:10The LORD said to Joshua, "Stand up! What are you doing down on your face?
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= 7:11Y 1 selie rén fan le zui, wegibei lew s sug fenfutamendeyus,qu ledang mi
¢ de wu. you t 5 uqie, you xing gu 1 zha, you b a na dang mie de fang zai tamendejiajuly.
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& 7:11lsrael hath sinned, and they have also transgressed my covenant which |
commanded them: for they have even taken of the accursed thing, and have also stolen, and

dissembled also, and they have put it even among their own stuff.

to keep. They have taken some of the devoted things; they have stolen, they have lied, they
have put them with their own possessions.
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=Z712Y1nci, Yiselie rén zai choudi miangian shan li ba zho. ta men zai choudi

¢ de wi cong n i men zh g ngji a n chadiao, wg jin ba zai ya n i men tong zai le.
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= 7:12Therefore the children of Israel could not stand before their enemies, but

= 7:11lsrael has sinned; they have violated my covenant, which | commanded them]

miangiin zhu 5 n bei taop 4 o, shi y 1 n chéng le bei zhouzy de.nimenrup ba bs dang mif

turned their backs before their enemies, because they were accursed: neither will | be with
you any more, except ye destroy the accursed from among you.




= 7:12That is why the Israelites cannot stand against their enemies; they turn theirI
backs and run because they have been made liable to destruction. | will not be with you
anymore unless you destroy whatever among you is devoted to destruction.
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[u daing mi¢ de wy, n 1 men rup ba chadiao, zai choudi miangian bi zhan i ba zho.
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= 7:13Up, sanctify the people, and say, Sanctify yourselves against to morrow: for

thus saith the LORD God of Israel, There is an accursed thing in the midst of thee, O Israel:

thou canst not stand before thine enemies, until ye take away the accursed thing from among
you.
# 7:13"Go, consecrate the people. Tell them, 'Consecrate yourselves in preparation

for tomorrow; for this is what the LORD, the God of Israel, says: That which is devoted is




among you, O Israel. You cannot stand against your enemies until you remove it.
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= 7:14Dao le z 3 ochen, n 1 men yao an zhe zh 1 pai jin gian l4i. Y & héhud sus qu de
zh 1 pai, yao an zhe z5 ngza jin qidn l4i. Y e héhud sus qu de z 5 ngzg, yao an zhe jia shi jinj
gian lai. Y e héhui sus qu dejiashy yao anzhersnding, y1 ge y1 ge di jin gian li.
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= 7:14In the morning therefore ye shall be brought according to your tribes: and it
shall be, that the tribe which the LORD taketh shall come according to the families thereof;
and the family which the LORD shall take shall come by households; and the household which
the LORD shall take shall come man by man.

& 7:14"'In the morning, present yourselves tribe by tribe. The tribe that the LORD
takes shall come forward clan by clan; the clan that the LORD takes shall come forward family|
by family; and the family that the LORD takes shall come forward man by man.
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= 7:15Bei qu de rénygsu dang miec de wi zai Tanali, ta hé ta sugysude bi bei




hugs fuinshzo.yinta weibei le Yehshui deyues,youyinta zai Yi1selie zh s ng xing le
yi wang de shi.
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# 7:15And it shall be, that he that is taken with the accursed thing shall be burnt with]
fire, he and all that he hath: because he hath transgressed the covenant of the LORD, and
because he hath wrought folly in Israel.

= 7:15He who is caught with the devoted things shall be destroyed by fire, along with
all that belongs to him. He has violated the covenant of the LORD and has done a disgracefulf
thing in Israel!""
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= 7:16Yashi, Yueshaya gqingzaoqilai, shi Yiselie rén an zhe zh 1 pai jin qian l4}
i,gu chglaideshi Youda zh 1 pai.
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= 7:16So Joshua rose up early in the morning, and brought Israel by their tribes; and
the tribe of Judah was taken:

= 7:16Early the next morning Joshua had Israel come forward by tribes, and Judah
was taken.
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= 7:17Sh 1 Youda zh 1 pai ( yuinwén zud z 5 ngza ) jin qidn ldi, jin qu le Xigla de 2
o ngza. shi Xiela de zgngzg, an zhe jia shirending, y1 ge y1 ge dijin qgian ldi, qa
chglaideshi Sadi.
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= 7:17And he brought the family of Judah; and he took the family of the Zarhites: and
he brought the family of the Zarhites man by man; and Zabdi was taken:

=2 7:17The clans of Judah came forward, and he took the Zerahites. He had the clan of
the Zerahites come forward by families, and Zimri was taken.
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= 7:185h1 Sadji dejiashi anzheréending, y1 ge y1 ge di jin qian l4i, jio qu
cha Youda zh 1 pai derén Xiela decéngsan, Sadi desanzi, Jiami de érziYagan.
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= 7:18And he brought his household man by man; and Achan, the son of Carmi, the
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son of Zabdi, the son of Zerah, of the tribe of Judah, was taken.
= 7:18Joshua had his family come forward man by man, and Achan son of Carmi, the
son of Zimri, the son of Zerah, of the tribe of Judah, was taken.
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= 7:19%ueshgya dui Yaganshus,ws ér,ws quanni jiangrongyaogui gei|
g hehug Y 1 selie de shén, zai ta mianqgidn ren zui, jiangni sug zuo de shi gaosu w g, bay
20 XIaNg W 5 Y 1 hmén.
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= 7:19And Joshua said unto Achan, My son, give, | pray thee, glory to the LORD God
of Israel, and make confession unto him; and tell me now what thou hast done; hide it not
from me.

= 7:19Then Joshua said to Achan, "My son, give glory to the LORD, the God of Israel,
and give him the praise. Tell me what you have done; do not hide it from me."
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= 7:20Yag a n huidd Yueshqaya shug, wo shizai de zui le Y & héhug Y 1 selie de shg
Nn.wWg sug zud deshi racy raci,
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= 7:20And Achan answered Joshua, and said, Indeed | have sinned against the LORD
God of Israel, and thus and thus have | done:

=+ 7:20Achan replied, "It is true! | have sinned against the LORD, the God of Israel. This
is what | have done:

£ 7:21

= 7:21W g zai sug dup de cdiwd zh 5 ng kanjian y 1 jian meih 53 o de Shinidi y 1 fu,
er b ai shekele yinzi, y 1 tiao j 1 nzi zhong w i shi shekele, ws jin tan ai zhexie wyjian, bian]
nd qu le. xianj 1 n cang zai wo zhangpéng nei dedi |1, yinzizai yifud i xia.
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& 7:21When | saw among the spoils a goodly Babylonish garment, and two hundred

shekels of silver, and a wedge of gold of fifty shekels weight, then | coveted them, and took|
them; and, behold, they are hid in the earth in the midst of my tent, and the silver under it.

= 7:21When | saw in the plunder a beautiful robe from Babylonia, two hundred
shekels of silver and a wedge of gold weighing fifty shekels, | coveted them and took them.
They are hidden in the ground inside my tent, with the silver underneath."
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= 7:22Yueshqaya jin difarén psodiao Yagan de zhangpéng 1. na jiany 1 fuguon
4n cing zai ta zhangpéng nei, yinzi zai d 1 xia.
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& 7:22S0 Joshua sent messengers, and they ran unto the tent; and, behold, it was hid
in his tent, and the silver under it.
& 7:22S0 Joshua sent messengers, and they ran to the tent, and there it was, hidden
in his tent, with the silver underneath.
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= 7:23T amen jin cong zhangpéng |1 qa chalai, nd dao Yueshaya he Y1 selie zhg




ngrén nali, fang zai Y & héhuid miangian.
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& 7:23And they took them out of the midst of the tent, and brought them unto
Joshua, and unto all the children of Israel, and laid them out before the LORD.

= 7:23They took the things from the tent, brought them to Joshua and all the
Israelites and spread them out before the LORD.

= 7:24

= 7:24Yueshaya he Y iselie zhongrenb a Xielz de cengsanYaganhé na yinzi, nyj
jian y 1 fu, na tiag j 1 nzi, bing Yag a n de érn {i, nig, li, yang, zhangpéng, y 1ji ta sugsy s ude,
doudai dioYage gu qu.
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== 7:24And Joshua, and all Israel with him, took Achan the son of Zerah, and the silver,
and the garment, and the wedge of gold, and his sons, and his daughters, and his oxen, and
his asses, and his sheep, and his tent, and all that he had: and they brought them unto the
valley of Achor.

& 7:24Then Joshua, together with all Israel, took Achan son of Zerah, the silver, the
robe, the gold wedge, his sons and daughters, his cattle, donkeys and sheep, his tent and all
that he had, to the Valley of Achor.

= 7:25

= 7:25Yueshgya shug, ni weishénme lianlei w s men ne. j1nri Y& héhua bi jiaon
i shou lianlei. yashi Y 1 selie zhongrén yong shitou d4 si ta, ji ang shitou re ng zai qi sha
ng, youyong hus finshzota susyosude (ta sugysudeyuinwén zuo tamen).
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== 7:25And Joshua said, Why hast thou troubled us? the LORD shall trouble thee this|
day. And all Israel stoned him with stones, and burned them with fire, after they had stoned
them with stones.

=+ 7:25Joshua said, "Why have you brought this trouble on us? The LORD will bring
trouble on you today." Then all Israel stoned him, and after they had stoned the rest, they




burned them.
= 7:26

= 7:26Zhongrén zai Yaganshenshangdu 1 chéngyi da dui shitou, zhi cin dao jf
i nri.yashi Y e héhua zhuanyi, ba fa tadelie no.y1nci na difang mingjiaoYage gu (Y
ag & jin shi lianlei de yisi ), zhidao j 1 nri.
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= 7:26And they raised over him a great heap of stones unto this day. So the LORD

turned from the fierceness of his anger. Wherefore the name of that place was called, The
valley of Achor, unto this day.

= 7:260ver Achan they heaped up a large pile of rocks, which remains to this day.
Then the LORD turned from his fierce anger. Therefore that place has been called the Valleyj
of Achor ever since.




